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2026年美加墨世界杯，是
人类足球史上规模最大的一届
赛事。美国究竟给世界杯带来
了什么？

48 队亮相后，FIFA
开启64队的野心

这是世界杯历史上规模最
大的一届赛事，却未必是世界
杯今后的模样。

世界杯尚在淘汰赛阶段，国
际足联主席因凡蒂诺就在瑞士
媒体的镜头面前，讨论起世界杯
进一步扩军到64支的可行性。

国际足联为何着急扩军？
因为钱。从32支球队扩军至
48支，比赛总数从64场增至
104场，商业层面FIFA赚得盆
满钵满——2022年卡塔尔世
界杯周期，国际足联总收入为
76亿美元；而扩军至48队后，
本届美加墨世界杯的预估收入
已飙升至130亿美元，增幅超
过七成。

正是在这样的背景下，因
凡蒂诺早早便开始为64队制
造声势。虽然这一讨论尚未被
列入官方议程，但FIFA已经在
为自己的野心未雨绸缪。

补水暂停和中场秀，
创新背后全是生意

如果说扩军是赛制层面的

变革，那么本届世界杯最具颠
覆性的改变发生在比赛进行的
过程中。

本届世界杯最引人注目的
规则变化之一，是国际足联推出
的“强制补水暂停”新规。国际
足联给出的理由是“保障球员健
康”，但质疑声接踵而至——不
少球迷调侃，补水暂停将90分
钟的足球比赛切割成类似篮球
比赛的四节制。从商业层面
看，补水暂停本质上是为转播
商创造固定广告窗口——单次
补水时段可播出约2分10秒
的广告，104场比赛累计超7.5
个小时的广告时长。

据《华尔街日报》报道，仅
美国本土补水时段广告收入就
有望突破2.5亿美元。而福克
斯为拿下本届世界杯在美转播
权花了4.85亿美元——这意
味着补水暂停期间的广告收
入，足以覆盖一半以上的转播
成本。

如果说补水暂停还是打着
“健康”的旗号，那么决赛中场
秀的增设则是对百年足球传统
的一次正面冲击。国际足联宣
布，2026年世界杯决赛将首次
引入类似超级碗形式的“中场
秀”，演出时长约11分钟。最
终的结果是：受中场秀影响，世
界杯决赛的中场休息时间达到
27分24秒。

再加上世界杯首次对官方

球票采用动态定价，决赛场地
的草皮被切块售卖。可以说，
美式体育的商业包装逻辑，几
乎把本届世界杯的盈利价值挖
掘得淋漓尽致。

红牌争议下，傲慢与
偏见也很美式

如果说补水暂停和中场秀
还是商业逻辑的扩张，那么巴
洛贡事件则暴露了本届世界杯
更深层的问题——政治对体育
的侵蚀。

美国队对阵波黑队的1/16
决赛中，巴洛贡下半场第64分
钟争抢球权时，踩到了波黑球员
穆哈雷莫维奇的脚踝，随后被红
牌罚下。按照相关规定，巴洛贡
应自动停赛一场。然而，戏剧性
的一幕发生了。国际足联7月5

日宣布，依据《国际足联纪律准
则》第27条，对巴洛贡的禁赛处
罚“暂缓一年执行”。

据统计，自1970年世界杯
引入红黄牌规则以来，从未有
球员在吃到红牌的情况下能继
续出战球队的下一场世界杯正
赛。巴洛贡或将成为世界杯首
位“染红”后继续出战的球员。

多家媒体随后披露了一个
关键细节：美国总统特朗普曾
亲自致电国际足联主席因凡蒂
诺，要求复核巴洛贡的红牌。
这一事件迅速引爆了国际舆
论。CNN报道称，一通红牌电
话引发了“围绕世界杯的政治
风暴”；《华尔街日报》称该裁决
是本届世界杯“最令人震惊的
争议”；欧足联更是在声明中表
示：“比赛的公正性正处于危险
之中。” 胡杰

今年7月，村上春树的新作
《夏帆》由新潮社出版上市，仅在
日版上市三四天后，就有读者在
豆瓣上留下了评价：“AI翻得真
好啊。”“故事悬念足，好看。AI
翻译得太好了，人类译者可以下
岗了。”

当前，国内尚无出版社宣布
将引进出版《夏帆》，然而由AI工
具翻译的中译本已在社交平台
和二手交易平台广泛传播。记
者通过检索发现，日版《夏帆》于
7月3日上市，7月6日即有网友
将AI翻译的中文全文电子书上
传至网站，开放了下载权限，很
快吸引了读者的关注。部分网
友在社交平台直接“指路”了AI
中译本的下载路径，还有部分人
试图从中牟利，在二手平台上，
出现了售价仅需1.78元的《夏
帆》中译本电子书。

对比常规的海外图书引进、
翻译、出版流程，AI翻译抢跑的
速度简直快得令人瞠目结舌。
以村上春树的上一部作品《小城
与不确定性的墙》为例，该书于
2023年4月在日本首发，2024
年 10月中译本首发，历时一年
半，然而《夏帆》的AI中译本“出

炉”仅需三天。
当AI成为海外作家新作的

第一位译者，这对正版图书的引
进会产生怎样的影响？又应该
如何看待AI翻译文本在网上的
传播行为？带着这样的问题，记
者采访了业内人士。

“我觉得AI 对出版的影响
是很大的，AI翻译可能出错，但
读者不会管这些，只觉得看着
行文差不多流畅就行。”群岛图
书创始人、译者、版权经纪人彭
伦深耕外国文学引进和策划多
年，对于AI译本的出现，他持有
比较悲观的态度。一方面AI译
本传播不仅会影响图书的销
售，另一方面很多读者本身版
权意识比较淡薄，可能出现越
来越多的人为了省钱、便捷不
买书，图书市场进一步萎缩。
“但版权的问题其实不能怪读
者，这也不是读者能管的事
情。我觉得发布这种译本的平
台有很大责任。不过这也很难
解决，要么国内有出版社买了
这本书的版权，去找平台要求
下架，要么村上春树的经纪公
司代表他去维权。”然而，这只
是“理论上的可能”，因为此类

盗版电子书难以斩草除根。
另一位不愿透露姓名的出

版社编辑则认为，相较于文学类
图书而言，社科类图书面临的AI
翻译挑战恐怕更为严峻，其所在
的出版社引进出版了不少海外
社科哲类图书，“AI翻译对出版
业来说肯定是有冲击的，文学类
图书翻译还有译者再创作的意
味，都是村上春树的书，林少华
译本风格和施小炜译本风格读
起来还是不一样的，读者会有自
己比较偏好的翻译风格，社科更
容易被替代。”

抛开读者们对《夏帆》情节、
文笔的讨论不谈，对于AI翻译这
件事，社交媒体上读者们的态度
相当微妙。支持AI翻译“上岗”
的读者中，不少是因为对人类译
者的译文质量并不满意，认为一
些译者在翻译过程中夹带私货，
按照个人的喜好、言语风格修改
译文，导致译文和原本存在误
差，还不如就看AI直译。

AI工具给图书翻译这一工
种带来的挑战和变化是显而易
见的，今年六月，图书编辑兼译
者雷韵在个人社交账号发布了
一篇长文，讨论AI翻译的问题，

一时间引发热议。雷韵认为很
多译者的工作变成对AI译稿的
“润饰”，整个翻译文学的生产链
条正在快速被颠覆，“中文流畅，
逻辑完整，几乎没有语法错误，
但它没有‘声音’，没有节奏，没
有文学判断。它没有任何地方
显示出，一个译者曾经在这里停
留过，犹豫过，为了找到那个最
贴切的字词纠结过。”

实际上，AI辅助翻译已经进
入了正式的出版读物中，今年2
月出版的美国作家尼尔·舒宾的
著作《地球的尽头》一书中，译者
在前言部分坦言：“这本书背后
有两个译者，我和AI。更客观地
说，AI做了初步粗略的翻译工
作，本书的编辑也付出了很多，
我更像一个审校人。”之所以借
助AI进行翻译，译者也进行了说
明，“我能够更有效地完成翻译
任务。我们进入了AI时代，我们
需要迎合时代的变化。”一些出
版行业巨头同样在考虑用AI代
替人工，今年1月，大型出版社
哈珀柯林斯法国分社证实，他们
正在逐步减少人工翻译。

AI大模型发展到今天，翻译
一篇外文小说的准确性恐怕不

会比水平一般的译者差。AI中
译本给出版行业、翻译行业、版
权维护等方面带来的巨大挑战
毋庸置疑，然而AI可以拥有语言
翻译的准确性，但句子的呼吸、
节奏与留白这些译者独有的声
音是很难被几个提示词模仿出
来的，对于翻译行业来说，优质
译者仍具有稀缺性，水平较差的
译者恐怕将面临巨大危机，AI翻
译或许可以倒逼译者和出版机
构对待作品精益求精。
扬子晚报/紫牛新闻记者 沈昭

鲁奖江苏获奖作家
座谈会在宁举行

7月21日，第九届鲁迅文学
奖江苏获奖作家座谈会在南京举
行。获奖作家储福金、丁捷、王计
兵、戴从容先后发言。

近日，新一届鲁奖揭晓，7个
门类共35部作品获奖。江苏作
家储福金《不知》、丁捷《绽放：一
位军人音乐家的生命课程》、王计
兵《低处飞行》、戴从容（译）《芬尼
根的守灵夜（三卷）》分获短篇小
说奖、报告文学奖、诗歌奖、文学
翻译奖，不仅再次在数量上全国
领先，在体裁门类上更领先全国。

座谈会上，中国作协副主席、
江苏省作协主席毕飞宇逐一谈及
四位获奖作家。他认为储福金将
一个小说家的温和雍容与围棋手
的搏杀坚决混合在了一起；评价丁
捷，让江苏文学的虚构与非虚构从
此并驾齐驱；他向戴从容致敬：“作
为写作的人，看到这样厚度的译
本，除了表达最高的敬意，我不知
道还能说什么。人生最美好、最辉
煌的一段时光可能都在这里了。
这里面一定有无限多的动人的故
事，也许戴老师永远都不会说。
但常识告诉我们，这是一次伟大
的翻译。这样的翻译配得上任何
奖项。”而寄语王计兵时，他说：“如
果因为你的创作，一个行业找到
了自豪感和幸福感，你想想你的
价值是多么巨大。”并进一步评价
认为，王计兵的此次获奖具有象
征意义，他“让江苏不再是传统意
义上的传统文学大省，它让江苏成
为新大众文艺的领先者、领跑者。”

扬子晚报/紫牛新闻记者 臧磊

村上春树新作AI中译本光速“流行”
二手交易平台仅需1.78元，AI翻译给出版业带来巨大挑战

当足球遇见星条旗

美国给世界杯带来了什么？

世界杯中场秀


